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Abstract

After being discovered by the famous Edo period classical Japanese
scholar Motoori Norinaga, the term Mono no Aware has become a part
of the terminology for interpreting literary concepts such as Waka
(Japanese poetry) and Monogatari (Japanese tales). As the term Mono
no Aware holds meaning more profound than can be described, Chinese
translators have used the strategy of calquing, translating it as “an
empathy toward things.” For the common readers with no background
knowledge regarding traditional Japanese literature, however, it is
difficult to understand this term, which makes it harder to pass down
cultural heritage and knowledge pertaining to classical literature. Thus,
this study aims to reevaluate Mono no Aware from the perspective of
paraphrasing and explore the closest semantic equivalences in Chinese
when the term is used independently.
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